
Psalm 18 — Logotechnical Analysis 
Guidelines 
• Please read the General Introduction as well as the Introduction to Book I. 
• For common features found in the numerical analysis charts, see the "Key to the charts".  

Specific features of Psalm 18 
• This exceptionally long psalm (52-verselines) concludes the distinct Second Sub-group of 

Davidic Psalms in Book I (9-18), which is opened by the 40-verseline long Psalm 9-10. 
The nine psalms have altogether 156 (6 x 26) verselines – see the Introduction, p. 5. 

• A comparison between Psalm 18 and the parallel text in 2 Samuel 22 shows that in many 
respects the Samuel text is qualitatively superior to that of Psalm 18. The logotechnical 
analyses reveals that both versions are numerical compositions in their own right.  

• The identical strophic structure of both texts is to a great extent determined by the 
change in direction of address (words addressed to God, and words spoken about him). 

Strophic structure  - Canto/Stanza boundary: ||   Canticle boundary: | 

• Van der Lugt: 2-3 || 4-6, 7-9, 10-13, 14-16 || 17-20, 21-24, 25-28, 29-31 || 32-35, 36-39, 
40-43, 44-46 || 47-49, 50-51 (5 cantos, 15 strophes, 52 verselines and 111 cola). 

• Fokkelman: 2-4, 5-6, 7 || 8-9, 10-11, 12-13, 14-15, 16 || 17-18, 19-20 || 21, 22-24, 25 | 26-
27, 28-29, 30-31 || 32-33, 34-35 | 36-37, 38-39, 40-41 | 42-43, 44-46 || 47-49, 50-51 (6 
stanzas, 24 strophes with 52 verselines and 111 cola). 

• Labuschagne: 2-3 || 4-6, 7-9 | 10-13, 14-16 || 17-20 | 21-25 | 26-27, 28-30 || 31-35 | 36-
39, 40-43 | 44-46 || 47-50, 51 (5 cantos with Canticles, 15 strophes, with 52 verselines 
and 111 cola, with due regard for the caesurae caused by the change in the direction of 
address: vs. 3||4, 25||26, 30||31, 35||36, 46-47, and 50||51; I regard v. 51 as a separate 
strophe functioning as a coda). 

• For an overview of other divisions of the text, see Van der Lugt, CAS, Psalm 18, § 6. 

Logotechnical analysis 
• Columns a and b show the number of words before and after the atnach. 
• Column c: words addressed to God; d: words spoken about God. 
• The numbering of the verselines is shown in brown. 
   Total a b c d 
 1  h√whyal re–bÊ–d reH·' d«wfld¸l h√whÃy debev̧l fixEFc¬ņmal 7 7    
   ^t'◊∑zah hflryiKHah y„ŗbÊ–d-tee'  4 4 
  ÙtÙ' h√whÃy-lyiFcih £Ùy̧–b 4  4 
  :l˚'AH d¬Cyim˚ wyAbÃyO'-lA–k •a–kim 5  5 
 2a ram'◊Cy¬w 1 =   1 +   0
  Heading and introduction, v. 1-2a 21 =  12 +   9 

 2b :y÷qÃzix h√whÃy ß̧mAxËre' 1 3 3  3  
 3  yiX¸lap¸m˚ yitfld˚c¸m˚ yiv¸las h√whÃy 4 4  4  
          ^Ù–b-hesÈxe' yÊr˚c yilE' 2 4 4  4  
  :yi–b¬FģWim yiv̧H«y-§Âr’qÃw y«Fn«gAm 4  4 4 
  Total, v. 3 12 =    8  +    4  =  12 +    0
                        Canto 1 Strophe 1 Total, v. 2b-3 15 =  11 +    4  =  15 +    0 
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 4 ^h√whÃy 'flrŸqe' lAGluḩm 3 3 3   3 
  :fivEH√Fwi' yabÃyO'-§im˚ 3  3  3 
 5 ^t∆wAm-yEl¸bex y«n˚pAp·' 4 3 3   3 
  :y«n˚t·vabÃy lav¬Cyiļb yEl·x¬nÃw 3  3  3 
 6 ^y«n˚bAb¸s lÙ'¸H yEl¸bex 5 3 3   3 
  :t∆wAm yEHŸqÙm y«n˚mË–d÷q 3  3  3
                        Strophe 2 Total, v. 4-6 18 =    9  +    9  =    0  +  18
  v. 2b-6 33 =  20 +  13 =  15 +  18 

 7 h√whÃy 'flrŸqe' yil-raFca–b 6 4 4   4 
  v≈FwaH·' yah»lÈ'-le'Ãw 3 3   3 
          ^yilÙq ÙlAkyEhEm vam¸H«y 7 3 3   3 
  :wy√nÃzA'¸b 'ÙbAGt wy√nAp¸l yitAvÃwaHÃw 4  4  4
  Total, v. 7: 14 =  10 +    4  =    0  +  14
  Total, v. 4-7: 32 =  19 +  13 =    0  +  32 
 8 ¶ÂrA'Ah HavËriGt¬w HavÃgiGt¬w 8 3 3   3 
          ^˚z√FgËr«y £yÊrAh y„ḑsÙm˚ 3 3   3 
  :Ùl hflrAx-yi–k ˚H·v√Fģt«Cy¬w 4  4  4
  Total, v. 8 10 =    6  +    4  =    0  +  10 
 9 ÙKpa'¸–b §AHAv hAlAv 9 3 3   3 
              ^lEk'◊Gt wyiKpim-HE'Ãw 3 3   3 
  :˚FneGmim ˚r·vA–b £yilAx∆Fg 3  3  3
  Total, v. 9 9  =    6  +    3  =    0  +    9
                        Strophe 3 Total, v. 7-9 33 =  22 +  11 =    0  +  33
  Canticle II.1 Total, v. 4-9 51 =  31 +  20 =   0 +  51 
 10 ^dfir≈Cy¬w £«yamAH X≈Cy¬w 10 3 3   3 
  :wyAlÃgfir taxaGt lepflr·v¬w 3  3  3
  Total, v. 10 6  =    3  +    3  =    0  +    6 
 11 ^•Ov√Cy¬w b˚r¸–k-lav ba–kËr«Cy¬w 11 4 4   4 
  :fix˚r-yEpÃna–k-lav 'Âd≈Cy¬w 4  4  4
  Total, v. 11 8  =    4  +    4  =    0  +    8 
 12 ^ÙtA–kus wyAtÙbyib¸s Ùr¸tis ™eHOx teH√y 12 5 5   5 
  :£y÷qAx̧H yEbAv £«yam-taķHex 4  4  4
  Total, v. 12 9  =    5  +    4  =    0  +    9
  Total, v. 10-12 23 =  12 +  11 =    0  +  23
  Total, v. 4-12 74 =  43 +  31 =    0 +  74 
 13* ^˚r¸bAv wyAbAv Ù–dÃg∆n –h¬gOFnim 13 4 4   4 
  :HE'-yEl·x¬gÃw dflrA–b 3  3  3
  Total, v. 13 7  =    4  +    3  =    0  +    7
                        Strophe 4 Total, v. 10-13 30 =  16 +  14 =    0  +  30 

 14* h√whÃy £«yamAKHa–b £EvËr¬Cy¬w 14 3 3   3 
    ^ÙlOq §EGt«y §Ùy̧levÃw 3 3   3 
  :HE'-yEl·x¬gÃw dflrA–b 3  3  3
  Total, v. 14 9  =    6  +    3  =    0  +    9
  Emended text, v. 14 6 =   6 +   0 =   0 +   6 

© 2010    Casper J. Labuschagne   ps018.doc— rev. 10/09/10 8:35 PM Page 2



 15 ^£EcyipÃy¬w wyAFcix xaļH«Cy¬w 15 3 3   3 
  :£EGmuhÃy¬w bflr £y÷qflrb̧˚ 3  3  3 
 16 £«yam y‘qyip·' ˚'flr≈Cy¬w 16 3 3   3 
  lEbEGt tÙḑsÙm ˚l√Fg«Cy¬w 3 3   3 
          Words addressed to God    ^h√whÃy ß̧tflr·v¬Fgim 17 2 2  2 
         different in 2 Sam. 22:16 :ßeKpa' fix˚r tam̧H«Fnim 3  3 3 
                     Strophe 5 Total, v. 14-16 26 =  17 +    9  =    5  +  21
                     Strophe 5 Emended text, v. 14-16 23 =  17 +    6  =    5  +  18
  Canticle II.2 Total, v. 10-16 56 =  33 +  23 =   5 +  51  
                    Canto II Total, v. 4-16 107 =  64 +  43 =   5 + 102
            Canticle II.2 Emended text, v. 10-16 53 =  33 +  20 =   5 +  48 
                        Canto II Emended text, v. 4-16 104 +  64 +  40 =   5 +  99
  Total, v. 2b-16 122 =  75 +  47 =  20 +  102
  Emended text, v. 2b-16 119 = 75 +  44 =  20 +  99 

 17 ^y«nEx“–q«y £ÙrAGmim xal¸H«y 18 3 3   3 
  :£yi–bfir £«yaGmim y«nEḨm¬y 3  3  3 
 18 ^zAv yibÃyO'Em y«nElyiFc¬y 19 3 3   3 
  :y«FneGmim ˚çmA'-yi–k ya'ÃnOKWim˚ 4  4  4 
 19 ^yÊdyE'-£Ùy¸b y«n˚mË–d—qÃy 20 3 3   3 
  :yil §Av¸Him¸l h√whÃy-yihÃy¬w 4  4  4 
 20 ^bAxËreGmal y«nE'yicÙCy¬w 21 2 2   2 
  :yi–b ¶EpAx yi–k y«nEçGlaxÃy 4  4  4
  Canticle III.1  Strophe 6  Total, v. 17-20 26 =  11 +  15 =    0  +  26 

 21 ^y÷qËdiç–k h√whÃy y«nEl¸mÃg«y 22 3 3   3 
  :yil byiH√y yfid√y rOb¸–k 4  4  4 
 22 ^h√whÃy yEkËrfi–d yiGtËramAH-yi–k 23 4 4   4 
  :yAh»lÈ'Em yiGţvaHflr-'◊lÃw 3  3  3 
 23 ^yÊ–dÃg∆ņl wyAXAKp̧Him-lAk yi–k 24 4 4   4 
  :y«Fnem ryisA'-'◊l wyAtO–quxÃw 4  4  4 
 24 ^ÙGmiv £yimAt yihÈ'√w 25 3 3   3 
  :y«nOw·vEm rEGmaGţHe'√w 2  2  2 
 25   ^y÷qËdiçk yil h√whÃy-beH√Cy¬w 26 4 4   4 
         :wy√nyEv d∆g∆n¸l yfid√y rOb¸–k 4  4  4
  Canticle III.2  Strophe 7 Total, v. 21-25 35 =  18 +  17 =    0  +  35
  Emended text, v. 4-25 165 =  93 +  72 =  5 +  160
  Total, v. 2b-25 183 = 104 +   79 =  20 +  163
   Emended text, v. 2b-25 180 = 104 +  76 =  20 +  160

26    MT's 2 middle cola: ^dA–sax̧tiGt dyisAx-£iv 27 3 3  3   
        112 = 55 + 2 + 55      :£AGmaGtiGt £yimAGt rabÃFg-£iv 4  4 4 
  Middle words: 376 = 186+4+186 Total, v. 26 7  =    3  +    4  =    7  +    0 
27  Em. text: 373=186+1+186 ^rflrA–b̧tiGt rAb√n-£iv 28 3 3  3  
26b-27a  7 middle words: :lAGtaKpţiGt H‘–qiv-£ivÃw 3  3 3 
   373=183+7+183 Total, v. 27 6  =    3  +    3  =    6  +    0
   Middle strophe Strophe 8 Total, v. 26-27 13 =   6 +   7 =  13 +   0 
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 28 ^ fivyiHÙt y«nAv-£av hAGta'-yi–k 29 5 5  5  
        :lyiKp̧HaGt tÙmflr £«y¬nyEvÃw 3  3 3  
 29 ^yÊr≈n ryi'AGt hAGta'-yi–k 30 4 4  4  
  :yi–ķHAx fi–hy«Fg¬y yah»lÈ' h√whÃy 4  4 4  
 30 ^d˚dÃFg ¶ÁrA' ß̧b-yi–k 31 4 4  4  
  :r˚H-geGlfid·' yah»l'Eb˚ 3  3 3 
  Strophe 9 Total, v. 28-30 23 =  13 +  10 =  23 +   0
  Canticle III.3 Total, v. 26-30 36 =  19 +  17 =  36 +    0
  Canto III Total, v. 17-30 97 =  48 +  49 =  36 +  61
  Total, v. 4-30 204 = 112 +  92 =  41 + 163
  Emended text, v. 4-30 201 = 112 +  89 =  41 + 160
  Total, v. 2b-30 219 = 123 +  96 =  56 +  163
  Emended text, v. 2b-30 216 = 129 +  93 =  56 + 160  

 31 Ù–kËrfi–d £yimAGt lE'Ah 32 3 3   3 
         ^hAp˚r¸c h√whÃy-tfirm̧i' 3 3   3 
  :Ù–b £yisOxah lOk¸l '˚h §≈gAm 5  5  5
                          Total, v. 29-31 26 =  14 +  12 =  15 +  11
 32 ^h√whÃy y„d·v¸la–bim fi–hÙlÈ' yim yi–k 33 5 5   5 
  :˚nyEh»lÈ' yitAl˚z r˚c yim˚ 4  4  4 
 33 ^l«yAx y«n„rÃ∑za'm̧ah lE'Ah 34 3 3   3 
  :yi–kËrfi–d £yimAGt §EGt«Cy¬w 3  3  3 
 34 ^tÙl√Cya'A–k yalÃgfir h∆FwaḨm 35 3 3   3 
  :y«n„dyim·v¬y yatOmA–b lavÃw 3  3  3 
 35 ^hAmAxļiGmal yfid√y dEGmalm̧ 36 3 3   3 
  :yAtOvÙrÃz hAH˚xÃn-teH’q hAt·x«nÃw 4  4  4
       Canticle IV.1 Strophe 10 Total, v. 31-35 39 =  20 +  19 =    0  +  39
  Total, 17-35 136 =  68 +  68 =  36 + 100 

 36 ßev̧H«y §≈gAm yil-§eGtiGt¬w 37 4 4  4  
    ^y«n„dAv̧sit ßÃnyimy«w 2 2  2  
  :y«nE–bËrat ß̧t¬wÃnavÃw 2  2 2  
 37 ^yAGtx̧at yÊd·vac byixËraGt 38 3 3  3  
  :yAGlusËr—q ˚d·vAm '◊lÃw 3  3 3  
 38 ^£≈gyiKWa'Ãw yabÃyÙ' •Ù–dËre' 39 3 3  3  
  :£AtÙGla–k-dav b˚HA'-'◊lÃw 4  4 4  
 39 ^£˚q ˚l¸k…y-'◊lÃw £EcAx¸me' 40 4 4  4  
  :yAlÃgfir taxaGt ˚ļKp«y 3  3 3  
                        Strophe 11 Total, v. 36-39 28 =  16 +  12 =  28 +    0 
 40 ^hAmAx̧liGmal l«yax y«n„rÃ∑za'̧Gt¬w 41 3 3  3  
  :yAGţxaGt yam“q fivyÊŗkaGt 3  3 3 
  Total, v. 36-40 34 =  19 +  15 =  34 +   0
  Total, v. 17-40 170 =  87 +  83 =  70 + 100  
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 41 ^•ÂrOv yiGl hAGtat√n yabÃyO'Ãw 42 4 4  4  
  :£Etyim̧ca' ya'ÃnaW̧m˚ 2  2 2 
  Total, v. 38-41 26 =  14 +  12 =  26 +    0
  Total, v. 36-41 40 =  23 +  17 =  40 +    0 
42 Words spoken about God ^ fivyiHÙm-§yE'Ãw ˚vÃFwaHÃy 43 3 3   3 
      as in 2 Sam. 22:42-43 :£√nAv '◊lÃw h√whÃy-lav 4  4  4 
 43 ^ fix˚r-y≈ņKp-lav rApAv̧–k £‘qAx̧He'Ãw 44 5 5   5 
    :£‘qyÊr·' tÙc˚x XyiX̧–k 3  3  3
  Total, v.42-43 15  =    8  +    7  =    0  +   15
  Total, v. 17-43 191 =  99 +  92 =  76 + 115 
                        Strophe 12 Total, v. 40-43 27 =  15 +  12 =  12 +  15
  Canticle IV.2 Total, v. 36-43 55 =  31 +  24 =  40 +  15 

 44 £Av yEbyÊrEm y«nEX̧Glap¸Gt 45 3 3  3  
          ^£«yÙFg H'◊ŗl y«nEmyiW̧Gt 3 3  3  
  :y«n˚ḑbav¬y yiGţvfid√y-'◊l £av 4  4 4  
 45 ^yil ˚v¸mAKH«y §∆zO' vamEH¸l 46 4 4  4  
  :yil-˚H·xakÃy rAk≈n-y≈n¸–b 4  4 4  
 46 ^˚lO–b«y rAk≈n-y≈ņ–b 47 3 3  3  
  :£ehyEtÙrÃFģsiGmim ˚gËŗx¬yÃw 2  2 2 
       Canticle IV.3  Strophe 13 Total, v. 44-46 23 =  13 +  10 =  23 +    0
  Total, v. 36-46 78 =  44 +  34 =  63 +  15
                        Canto IV Total, v. 32-46 106 =  58 +  48 =  63 +  43
  Total, v. 17-46 214 = 112 + 102 =  99 + 115 

 47 ^yÊr˚c ™˚rAb˚ h√whÃy-yax 48 4 4   4 
  :yiv̧H«y yEhÙlÈ' £˚r√yÃw 3  3  3 
 48 ^yil tÙm“qÃn §EtÙFnah lE'Ah 49 4 4   4 
  :yAGţxaGt £yiGmav rE–bËd¬Cy¬w 3  3  3 
 49 yAbÃyO'Em yiX̧Glap̧m 50 2 2   2 
        Addressed to God       ^y«nEmm̧Ùr¸Gt yam“q-§im •a' 4 4  4  
          as in 2 Sam. 22 :y«nElyiFcaGt sAmAx Hyi'Em 3  3 3  
 50 ^h√whÃy £«yÙFgab ßËdÙ' §E–k-lav 51 5 5  5  
  :hflrEGm¬z·' ß̧miHļ˚ 2  2 2 
  Strophe 14 Total, v. 47-50 30 =  19 +  11 =  14 +  16 
   Total, v. 4-50 351 = 195 + 156 = 118 + 233
   Emended text, v. 4-50 348 = 195 + 153 = 118 + 230 

 51 Coda Ù–k¸lam tÙv˚HÃy lyÊ–dÃgam 52 3 3   3 
  ÙxyiḨmil desex heWOvÃw 3 3   3 
  :£AlÙv-dav ÙvËr¬z¸l˚ d«wfld¸l 4 4   4
  Strophe 15 Total, v. 51 10 =  10 +    0  =    0  +  10
                          Total, v. 50-51 17 =  15 +    2  =    7  +  10
  Total, v. 49-51 26 =  21 +    5  =  14 +  12
                        Canto V Total, v. 47-51 40 =  29 +  11 =  14 +  26
  MT, total, v. 2b-51 376 = 216 + 160 = 133 + 243
  Emended text, v. 2b-51 373 = 216 + 157 = 133 + 240

  MT, with heading and ram'◊Cy¬w, v.1-51 397 = 228 + 169
  Emended text, v.1-51 394 = 228 + 166  
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* There are several textcritical problems, which make it difficult to make definitive decisions about 
the issues at this stage of my research. At the outset we should be careful not to use the text of 
2 Samuel 22 to 'restore' Psalm 18. The two texts must be studied with due respect for the two 
traditions they represent. The safest way is to be conservative in regards textual criticism, albeit 
that there are exceptions. In my view, the three words HE'-yEl·x¬gÃw dflrA–b, 'amid hail and glowing 
coals' of MT in v. 14c – lacking in many manuscripts, in the LXX, and in 2 Sam. 22:14 - should 
be regarded as a writing error and left out of consideration. This 'extra' colon in v. 14 is not only 
a repetition of v. 13b, but it also disturbs the regular pattern of bicolon verselines in the whole 
section of vs. 10-30. 
For the same reason, the lectio difficilior in v. 13a must be retained: the words ˚ŗbAv wyAbAv should 
not be read as one word, ˚r·vA–b, as was often proposed in light of 2 Sam. 22:13 (see BHS). 
The word count of MT (normal black) and the emended text (green) are both shown in the chart. 
The introductory formula ram'◊Cy¬w in vs. 2a, which is really part of the heading, is also left out of 
consideration, except in the total word count.  

Observations 
1. The entire text of the psalm, including the heading, has 51 (3 x 17) Masoretic verses, of 

which the arithmetic centre is the word yil, 'me' (vs. 25a): 397 = 198 + 1 + 198. 
The Masoretic text of the poem (v. 14c included), excluding the heading and ram'◊Cy¬w, is 
made up of 376 words, divided into 52 (2 x 26) verselines 112 cola.  
The arithmetic centre of these 376 words is v. 26b: 376 = 186 + 4 + 186, which may have 
been designed as the poem's meaningful centre: 

 £AGmaGtiGt £yimAGt rabÃFg-£iv, 'with the blameless you show yourself blameless'. 
However, in terms of the 112 cola of the poem, the two central cola, also situated in v. 
26b (112 = 55 + 2 + 55), constitute an even more meaningful centre: 
   £AGmaGtiGt £yimAGt rabÃFg-£iv ^ dA–sax̧tiGt dyisAx-£iv  
'With the loyal you show yourself loyal, with the blameless you show yourself blameless'. 
Let us now consider the emended text: the arithmetic centre of its 373 words is the single 
word £AGmaGtiGt: 373 = 186 + 1 + 186. Since this cannot be regarded as a meaningful centre, 
such a centre may be found in terms of the 111 cola (55 + 1 + 55): v. 26b, which happens 
to coincide with the 4-word arithmetic centre of the MT text. 
In terms of the 52 verselines the two middle verselines of both MT and the emended text 
are constituted by vs. 25-26 (52 = 25 + 2 + 25 verselines), which are also meaningful. 
The conclusion to be drawn from the evidence is that it can hardly be considered a 
decisive factor in deciding for or against an emendation.  
The evidence is not decisive, but seems to suggest that the emended text should be 
preferred, as is shown by the following list of the relevant occurrences: 
  vs. 14-16 MT text 26 = 17a + 9b 
  vs. 14-16 emended 23 =  17a + 6b 
  vs. 4-16 MT text 107 = 64a + 43b = 5c + 102d 

vs. 4-16 emended 104 = 64a + 40b = 5c + 99d 
vs. 2a-16 MT text 122= 75a + 47b = 20c + 102d 

  vs. 2b-16 emended 119 = 75a + 44b = 20c + 99d. 
  vs. 4-30  MT text 204 = 112 + 89 
  vs. 4-30 emended 201 = 112 + 86 
  vs. 4-51 MT text 361 = 205 + 156 
  vs. 4-51 emended 358 = 205 + 153. 
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However, the scales may turn in favour of the emended text, if the significant number of 
104 (4 x 26) words in vs. 4-16, Canto II, and 119 (7 x 17) in vs. 2b-16, Cantos I-II, were 
consciously designed. The fact that the latter passage (Cantos I-II, with in total 17 
verselines) is concluded by the abrupt change to 2nd person form in vs. 16c, strongly 
suggests that it was designed as a literary unity.  

2. This brings us to the canto- and strophic structure of the text, which is, in my opinion, to a 
great extent determined by the direction of address: words directly addressed to God 
(Column c) and words spoken about him (Column d). Therefore, the ensuing caesurae 
should be taken into account when we try to identify the framework of the text: between 
vs. 3||4, 25||26, 30||31, 35||36, 46-47, and 50||51. I propose the following structure: 

Canto I (2-3)     Prayer: affirmation of trust in YHWH 
Canticle II.1 (4-9)    Contemplation: praise for deliverance from enemies 
Canticle II.2 (10-16)      Contemplation: YHWH displayed his power in nature 
Canticle III.1 (17-20)     Contemplation: reaching from on high, he delivered me 
Canticle III.2 (21-25)     Contemplation: he treated me according to my righteousness 
Canticle III.3 (26-30)     Prayer: YHWH, you reward the just with your loyalty 
Canticle IV.1 (31-35)    Contemplation: God is my help in times of war 
Canticle IV.2 (36-43)    Prayer: you have helped me to slay my enemies 
Canticle IV.3 (44-46)    Prayer: you delivered me from strife among the nations 
Canto V (47-51)     Contemplation: I praise YHWH for his steadfast love. 

Apart from determining the overall structure, the change in the direction of address also 
serves as a rhetorical device marking the end of a canto or canticle. This is the case in 
Canticle II.2 (vs. 10-16), where v. 16c-d is phrased as addressed to God, and in Canticle 
IV.2 (vs. 36-43), which is concluded by words spoken about God (vs. 42-43), and finally, 
in Canto V (vs. 47-51), where vs. 49b-50 is phrased as a prayer. V. 51, however, is 
phrased as spoken about God, which shows that it functions as a coda. For the coda, see 
the General Introduction, “The use of a coda as a device for conclusion”. 

3. In addition to the 52 (2 x 26) verselines and the 51 (3 x 17) Masoretic verses, the divine 
name numbers occur in the following instances (of which some may be coincidence): 

vs. 4-9   51 (3 x 17) words in total 
vs. 14-16  26 words in total, with 17 before atnach 
vs. 4-16  102 (6 x 17) words spoken about God 
vs. 4-16 (emended) 104 (4 x 26) words in total 
vs. 2b-16 (emended) 119 (7 x 17) words in total 
vs. 17-20  26 words in total 
vs. 21-25  17 words after atnach 
vs. 2b-25  104 (4 x 26) words before atnach (MT and emended text) 
vs. 26-30  17 words after atnach 
vs. 4-30  204 (12 x 17) words in total 
vs. 29-31  26 words in total 
vs. 17-35  136 (8 x 17): 68 (4 x 17) before, and 68 (4 x 17) after atnach 
vs. 36-40  34 (2 x 17) words in total 
vs. 17-40  170 (10 x 17) words in total 
vs. 38-41  26 words in total 
 vs. 36-41  17 words after atnach 
vs. 38-43  26 words addressed to God 
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vs. 36-46  78 (3 x 26) words in total, with 34 ( 2 x 17) after atnach 
vs. 17-46  102 ( 6 x 17) words after atnach 
vs. 50-51  17 words in total 
vs. 49-51  26 words in total 
vs. 4-51  156 (6 x 26) words after atnach 
vs. 4-51 (emended) 153 (9 x 17) words after atnach. 

In vs. 3 we find the first occurrence of the 26 instances of the word r˚c, ‘rock’, in the 
Book of Psalms: 18:3; 18:32; 18:47; 19:15; 27:5; 28:1; 31:3; 49:15 (Qere); 61:3; 62:3; 
62:7; 62:8; 71:3; 73:26; 78:15; 78:20; 78:35; 81:17; 89:27; 89:44; 92:16; 94:22; 95:1; 
105:41; 114:8; 144:1.1  
The 17th instance occurs in Ps. 78:35, the middle verseline and meaningful centre of 
the psalm. Moreover, the middle instance of the 7 occurrences of the divine title Elyon 
in the Asaphite Psalms also falls exactly in Ps. 78:35. See my analysis of Psalm 78. 

The 26 instances of r˚c, ‘rock’, in the Psalter is strongly reminiscent of the 26 
occurrences of the word y„ŗHa', ‘happy’. See my analysis of Psalm 1, Observation 3.  

4. The name YHWH occurs 19 times: 16 instances in the poem and 3 in the heading.  
In 2 Samuel 22 there are 18 occurrences: 16 in the poem and 2 in the heading. In v. 14b 
we find the important key-word Elyon, ‘Most High’, which functions as a device for 
inclusion together with the only other instance within this sub-group, in 9:3b. 

5. In order to study the differences between the two parallel texts, please consult the 
logotechnical analysis of 2 Samuel 22. 
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1 I owe gratitude to Sister Maria Hulsker of the Greek Orthodox Convent in Asten, the Netherlands, 
who drew my attention to this remarkable feature. 
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